Knowing God (I)
認識神：愛神的prerequisite，生命豐盛的必要條件
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第一步：    still, silent
知道 → 了解明白 → 深入心中 → 和生命結連
(同一句聖經，對不同人可以有不同層度深入的了解)
第二步：    知道「我是神」
控制、主宰、所有事的根源和最後終結、無意外的事 …..
	神的特性
	默想和應用

	有祂的計劃
	· 我會否想到神的永恆計劃，去衡量我的人生計劃？

	憐憫
	· 深刻了解自己處境的可憐？(不認同自己現在是可憐的人無可能明白神是憐憫的神)

	恩典
	· 你是否相信你在世上任何遭遇的大小事神是對你好？

	不輕易發怒
	· 因祂明白我們的本質
· 你是否常被 guilty feeling 影響? (常有這feeling的人不明白人的本質和神的本質)

	沒按我們的罪去待我們
	· 認識自己的罪的目的：不是condemn我們，而是move 我們去支取上帝的恩典
· 祂不會punish我們，只是管教我們

	尊大 Great
	· 祂大，任何事便小 ；看任何事大，祂便小

	能力Power
	· 祂是任何事背後的推動力

	榮耀 Glory
	· 沒有任何的人可以比神更靚、更威、更勁！

	勝利 Victory
	· 我們的肉體、罪、習慣、撒旦：不可以勝過祂，可惜我們常不靠祂去勝過！

	威嚴 Majesty
	· 有vigor、authority的味道
· 我們把某些人看為有authority，但不看神有任何事的authority

	萬有都是祂，萬有都是祂的國度
	· 所以不用去爭，也不用去envy

	祂是王
	· 萬事一定要問祂，因祂是主管！

	富足、尊榮、…一定從祂而來
	· 好人壞人的富足都是神給與，全是祂派牌
(不用去追、不用去jealous)
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Knowing God (II)
認識神：愛神的prerequisite，生命豐盛的必要條件
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	錯誤想法
	實際事實

	以為我們可以看得見
	實際是盲

	以為我們可以預測前路
	前路未可知、有些新路從未想過

	以為人的智慧無限
	我們只得到神給與祂的智慧的極少部份

	世事是跟時間次序出現
	世事是同時間出現 (神的角度)

	小事神不會理
	大事小事祂會、也想插手

	世上的事件的出現有好壞之分
	萬事都是美好 (in His Time)

	有時有力，有時無力，很無奈
	仰望神：一定有力


	神的特性
	默想和應用

	神想照亮我們前路
	· 禱告：求神引領前面我未看見的路

	神是unsearchable
	· 不可用理由去估神的工作
· 不要期望想明白所有發生的事

	Omniscient 無所不知
	- 世上遇到的一切：放心

	Omnipotent 無所不能
	- 大事小事祂會，也想插手

	Timeless 
	- 試用神的timeless的角度看事物

	把萬事一定、一定成美好
	- 每日感恩地生活！

	故意把永恆意識放在我們心中
	- 明白生命意義、永恆的事、找尋神：重要的事，是天職！

	賜力量給我們
	- 在無力時快找神，祂promise一定給我們！



Knowing God (I)
神的心意：

詩篇 46: 10 你們要住手，要知道我是　神；我要在列國中被尊崇，我要在全地上被尊崇。
Psal 46:10 (NKJV) Be still, and know that I [am] God; 

I will be exalted among the nations, 

I will be exalted in the earth! 

Psal 46:10 (NASB) "Cease [striving] and know that I am God; I will be exalted among the nations, I will be exalted in the earth." 

Psal 46:10 (NIV) "Be still, and know that I am God; 

I will be exalted among the nations, 

I will be exalted in the earth." 

Psal 46:10 (TEV) "Stop fighting," he says, "and know that I am God, 

supreme among the nations, 

supreme over the world." 

Psal 46:10 (TLB) "Stand silent! Know that I am God! I will be honored by every nation in the world!"
神的慈愛

詩篇 103: 7   他向摩西指示自己的道路，向以色列人顯明自己的作為。 

  8   耶和華有憐憫，有恩典，不輕易發怒，並且有豐盛的慈愛。 

  9   他不長久責備，也不永遠懷怒。 

  10   他沒有按著我們的罪過待我們，也沒有照著我們的罪孽報應我們。

Psal 103:7 (NKJV) He made known His ways to Moses, 

His acts to the children of Israel. 

Psal 103:7 (NASB) He made known His ways to Moses, His acts to the sons of Israel. 

Psal 103:7 (NIV) He made known his ways to Moses, 

his deeds to the people of Israel: 

Psal 103:7 (TEV) He revealed his plans to Moses 

and let the people of Israel see his mighty deeds. 

Psal 103:7 (TLB) He revealed his will and nature to Moses and the people of Israel.

8 (NKJV) The Lord [is] merciful and gracious, 

Slow to anger, and abounding in mercy. 

8 (NASB) The Lord is compassionate and gracious, Slow to anger and abounding in lovingkindness. 

8 (NIV) The LORD is compassionate and gracious, 

slow to anger, abounding in love. 

8 (TEV)  The LORD is merciful and loving, 

slow to become angry and full of constant love. 

8 (TLB) He is merciful and tender toward those who don't deserve it; he is slow to get angry and full of kindness and love. 

9 (NKJV) He will not always strive [with] [us], 

Nor will He keep [His] [anger] forever. 

9 (NASB) He will not always strive [with us]; Nor will He keep [His anger] forever. 

9 (NIV) He will not always accuse, 

nor will he harbor his anger forever; 

9 (TEV) He does not keep on rebuking; 

he is not angry forever. 

9 (TLB) He never bears a grudge, nor remains angry forever. 

10 (NKJV) He has not dealt with us according to our sins, 

Nor punished us according to our iniquities. 

10 (NASB) He has not dealt with us according to our sins, Nor rewarded us according to our iniquities. 

10 (NIV) he does not treat us as our sins deserve 

or repay us according to our iniquities. 

10 (TEV) He does not punish us as we deserve 

or repay us according to our sins and wrongs. 

10 (TLB) He has not punished us as we deserve for all our sins,
神的榮耀

歷代志上29:11   耶和華啊，尊大、能力、榮耀、勝利和威嚴，都是你的；因為天上地下的萬有都是你的；耶和華啊，國度是你的，你超越萬有，你是至高的。 

12 富足和尊榮都從你而來，你也統治萬有。在你的手裡有力量和權能；人的尊大、強盛都是出於你的手。
1Chr 29:11 (NKJV) Yours, O Lord, [is] the greatness, 

The power and the glory, 

The victory and the majesty; 

For all [that] [is] in heaven and in earth [is] [Yours]; 

Yours [is] the kingdom, O Lord, 

And You are exalted as head over all. 

1Chr 29:11 (NASB) "Thine, O Lord, is the greatness and the power and the glory and the victory and the majesty, indeed everything that is in the heavens and the earth; Thine is the dominion, O Lord, and Thou dost exalt Thyself as head over all. 

1Chr 29:11 (NIV) Yours, O LORD, is the greatness and the power 

and the glory and the majesty and the splendor, 

for everything in heaven and earth is yours. 

Yours, O LORD, is the kingdom; 

you are exalted as head over all. 

1Chr 29:11 (TEV)  You are great and powerful, glorious, splendid, and majestic. Everything in heaven and earth is yours, and you are king, supreme ruler over all. 

1Chr 29:11 (TLB) Yours is the mighty power and glory and victory and majesty. Everything in the heavens and earth is yours, O Lord, and this is your kingdom. We adore you as being in control of everything. 

12 (NKJV) Both riches and honor [come] from You, 

And You reign over all. 

In Your hand [is] power and might; 

In Your hand [it] [is] to make great 

And to give strength to all. 

12 (NASB) "Both riches and honor [come] from Thee, and Thou dost rule over all, and in Thy hand is power and might; and it lies in Thy hand to make great, and to strengthen everyone. 

12 (NIV) Wealth and honor come from you; 

you are the ruler of all things. 

In your hands are strength and power 

to exalt and give strength to all. 

12 (TEV) All riches and wealth come from you; you rule everything by your strength and power; and you are able to make anyone great and strong. 

12 (TLB) Riches and honor come from you alone, and you are the Ruler of all mankind; your hand controls power and might, and it is at your discretion that men are made great and given strength.
神的引導

以賽亞書42:16   我必領瞎子走陌生的道，帶他們走他們不知道的路。我必在他們面前使黑暗變為光明，使彎曲的地方變為平直。這些事我都要作，決不放棄。
Isai 42:16 (NKJV) I will bring the blind by a way they did not know; 

I will lead them in paths they have not known. 

I will make darkness light before them, 

And crooked places straight. 

These things I will do for them, 

And not forsake them. 

Isai 42:16 (NASB) "And I will lead the blind by a way they do not know, In paths they do not know I will guide them. I will make darkness into light before them And rugged places into plains. These are the things I will do, And I will not leave them undone." 

Isai 42:16 (NIV) I will lead the blind by ways they have not known, 

along unfamiliar paths I will guide them; 

I will turn the darkness into light before them 

and make the rough places smooth. 

These are the things I will do; 

I will not forsake them. 

Isai 42:16 (TEV) "I will lead my blind people 

by roads they have never traveled. 

I will turn their darkness into light 

and make rough country smooth before them. 

These are my promises, 

and I will keep them without fail. 

Isai 42:16 (TLB) He will bring blind Israel along a path they have not seen before. He will make the darkness bright before them and smooth and straighten out the road ahead. He will not forsake them.
神的不可知

以賽亞書40:28   你不知道嗎？你沒有聽過嗎？永在的　神、耶和華、地極的創造主既不疲乏，也不困倦；他的知識無法測度。 

Isai 40:28 (NKJV) Have you not known? 

Have you not heard? 

The everlasting God, the Lord, 

The Creator of the ends of the earth, 

Neither faints nor is weary. 

His understanding is unsearchable. 

Isai 40:28 (NASB) Do you not know? Have you not heard? The Everlasting God, the Lord, the Creator of the ends of the earth Does not become weary or tired. His understanding is inscrutable. 

Isai 40:28 (NIV) Do you not know? 

Have you not heard? 

The LORD is the everlasting God, 

the Creator of the ends of the earth. 

He will not grow tired or weary, 

and his understanding no one can fathom. 

Isai 40:28 (TEV) Don't you know? Haven't you heard? 

The LORD is the everlasting God; 

he created all the world. 

He never grows tired or weary. 

No one understands his thoughts. 

Isai 40:28 (TLB) Don't you yet understand? Don't you know by now that the everlasting God, the Creator of the farthest parts of the earth, never grows faint or weary? No one can fathom the depths of his understanding.
傳道書3:11   他使萬事各按其時，成為美好；他又把永恆的意識放在人的心裡；雖然這樣，人還是不能察覺　神自始至終的作為。
Eccl 3:11 (NKJV) He has made everything beautiful in its time. Also He has put eternity in their hearts, except that no one can find out the work that God does from beginning to end. 

Eccl 3:11 (NASB) He has made everything appropriate in its time. He has also set eternity in their heart, yet so that man will not find out the work which God has done from the beginning even to the end. 

Eccl 3:11 (NIV) He has made everything beautiful in its time. He has also set eternity in the hearts of men; yet they cannot fathom what God has done from beginning to end. 

Eccl 3:11 (TEV) He has set the right time for everything. He has given us a desire to know the future, but never gives us the satisfaction of fully understanding what he does. 

Eccl 3:11 (TLB) Everything is appropriate in its own time. But though God has planted eternity in the hearts of men, even so, many cannot see the whole scope of God's work from beginning to end.
神的供應

 以賽亞書40: 29   疲乏的，他賜氣力，無力的，他加力量。 

  30   就是年輕人也會疲乏困倦，強壯的人也會全然跌倒。 

  31   但那些仰望耶和華的人，必重新得力；他們必像鷹一樣展翅上騰；他們奔跑，也不困倦，他們行走，也不疲乏。
Isai 40:29 (NKJV) He gives power to the weak, 

And to [those] [who] [have] no might He increases strength. 

Isai 40:29 (NASB) He gives strength to the weary, And to [him who] lacks might He increases power. 

Isai 40:29 (NIV) He gives strength to the weary 

and increases the power of the weak. 

Isai 40:29 (TEV) He strengthens those who are weak and tired. 

Isai 40:29 (TLB) He gives power to the tired and worn out, and strength to the weak. 

30 (NKJV) Even the youths shall faint and be weary, 

And the young men shall utterly fall, 

30 (NASB) Though youths grow weary and tired, And vigorous young men stumble badly, 

30 (NIV) Even youths grow tired and weary, 

and young men stumble and fall; 

30 (TEV) Even those who are young grow weak; 

young people can fall exhausted. 

30 (TLB) Even the youths shall be exhausted, and the young men will all give up. 

31 (NKJV) But those who wait on the Lord 

Shall renew [their] strength; 

They shall mount up with wings like eagles, 

They shall run and not be weary, 

They shall walk and not faint. 

31 (NASB) Yet those who wait for the Lord Will gain new strength; They will mount up [with] wings like eagles, They will run and not get tired, They will walk and not become weary. 

31 (NIV) but those who hope in the LORD 

will renew their strength. 

They will soar on wings like eagles; 

they will run and not grow weary, 

they will walk and not be faint. 

31 (TEV) But those who trust in the LORD for help 

will find their strength renewed. 

They will rise on wings like eagles; 

they will run and not get weary; 

they will walk and not grow weak. 

31 (TLB) But they that wait upon the Lord shall renew their strength. They shall mount up with wings like eagles; they shall run and not be weary; they shall walk and not faint.
認識神

神的心意：

詩篇 46: 10 你們要住手，要知道我是　神；我要在列國中被尊崇，我要在全地上被尊崇。
神的慈愛

詩篇 103: 7   他向摩西指示自己的道路，向以色列人顯明自己的作為。 

  8   耶和華有憐憫，有恩典，不輕易發怒，並且有豐盛的慈愛。 

  9   他不長久責備，也不永遠懷怒。 

  10   他沒有按著我們的罪過待我們，也沒有照著我們的罪孽報應我們。

神的榮耀

歷代志上29:11   耶和華啊，尊大、能力、榮耀、勝利和威嚴，都是你的；因為天上地下的萬有都是你的；耶和華啊，國度是你的，你超越萬有，你是至高的。 

12 富足和尊榮都從你而來，你也統治萬有。在你的手裡有力量和權能；人的尊大、強盛都是出於你的手。

神的引導

以賽亞書42:16   我必領瞎子走陌生的道，帶他們走他們不知道的路。我必在他們面前使黑暗變為光明，使彎曲的地方變為平直。這些事我都要作，決不放棄。
神的不可知

以賽亞書40:28   你不知道嗎？你沒有聽過嗎？永在的　神、耶和華、地極的創造主既不疲乏，也不困倦；他的知識無法測度。 

傳道書3:11   他使萬事各按其時，成為美好；他又把永恆的意識放在人的心裡；雖然這樣，人還是不能察覺　神自始至終的作為。

神的供應

 以賽亞書40: 29   疲乏的，他賜氣力，無力的，他加力量。 

  30   就是年輕人也會疲乏困倦，強壯的人也會全然跌倒。 

  31   但那些仰望耶和華的人，必重新得力；他們必像鷹一樣展翅上騰；他們奔跑，也不困倦，他們行走，也不疲乏。
